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 はじめに

　「自分の英語は通じない」―これが私がニュージーランドに渡って
すぐに感じたことです。日本ではそれなりに英語を勉強して準備した
つもりが，現地の人を相手にすると言いたいことが伝わらないという
連続でした。
　その大きな原因が，それまでネイティブの英語表現に触れていなか
ったことです。現地で生活・仕事をするうちに私が気づいたのは，日
本語を英語に直訳してもネイティブはそうは言わない，文法的には正
しいけれどネイティブはそうは言わないという事例がとても多いので
す。あるいは，日本語を直訳してしまうと不自然になったり，意図し
ていない意味で伝わってしまうこともあります。そんな経験から，実
際に使われているそのままの英語表現を学ぶということが，伝わる英
語を身につけるうえでとても重要だと思うようになりました。
　そこで立ち上げたブログが『日刊英語ライフ』（https://kiwi-english.

net/）です。私の経験をもとに，ネイティブがよく使うフレーズや日常
会話で役立つ英文法・単語の使い分けなどを紹介しています。本書は
この『日刊英語ライフ』の記事から 98本を厳選して編集し，収録して
います。全体は次の 5章に分かれています。

Ⅰ まずは英語のMagic Wordsから

Ⅱ コミュニケーションの基本表現

Ⅲ ネイティブらしい英語表現

Ⅳ コミュニケーションを円滑にする重要表現

Ⅴ 表現力が広がる必須表現

英語はもっとネイティブ感覚で話そう ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-338-1


4

　また，ネイティブは日常会話では簡単な単語を使っているというこ
とも，私にとって大きな発見でした。日常会話では，だれもが一度は
見聞きしたことがある基本的な単語やフレーズ，そして基礎的な文法
をいかにきちんと理解して使いこなすかが，とても大切なのです。
　本書では，英会話の基本フレーズである Thank you.や please，sorry

の知っておきたい使い方から，理解しておきたい文法ルール，単語の
使い分け，表現力が広がる必須表現などを，わかりやすく紹介してい
きます。
　本書では，英英辞典や英語で書かれた文法書からの定義を引用して
います。これは日本語訳に頼った単なる暗記ではなく，実際に自分で
使うことを想定しながら，ニュアンスをきっちりと理解することを目
的としているためです。それらの引用情報には日本語訳も付けていま
すが，できるだけ日本語に訳さずに，単語・フレーズが持つ本来のニ
ュアンスを英文解説から感じ取ってください。
　本書によって，「自分の英語が通じた！」「スムーズにコミュニケー
ションが取れた！」という英語学習者がひとりでも増えれば幸いです。

　2018年 6月
長田 陽子　
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　先日カフェでコーヒーを飲んでいたのですが，座った席がたまた
まレジの近くでした。お客と店員さんのやり取りをなにげなく観察
していると，あることに改めて気づきました。それは Thank you.
（ありがとう）と please（お願いします）の大切さです。英語によるコミ
ュニケーションを考えるうえで，まずは基本から始めましょう。

英語の Magic Words
　英語圏での生活経験がある人はご存じかもしれませんが，英語で
は Thank you.と pleaseを日常的にとてもよく使い，耳にしない日
はないくらいです。日本語では，「ありがとう」という意味で「すみ
ません」と言うこともあります。でも，英語で「ありがとう」はあ
くまでも Thank you.であって，Sorry.ではありません。また，日
本語ではわざわざ「ありがとう」と言わないような場面でも Thank 
you.を使い，とにかく出番が多い表現です。そして，それと同じ
くらい pleaseもよく使います。

断るときには No, thank you.
　「Thank you.という表現をよく使いますか」と問われれば，「使っ
ています。何かしてもらったら必ず Thank you.と言います」と答
える人も多いと思います。確かに，何かしてもらったときに Thank 
you.と感謝の気持ちを伝えることは最低限のマナーでしょう。
　では，それ以外の場合はどうでしょうか。何かを断るときにもき

Ⅰ まずは英語のMagic Wordsから

01

No, thank you./Yes, please. をきちんと使う
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11Ⅰ  まずは英語のMagic Words から

ちんと Thank you.を使えているでしょうか。Would you like ...?（～
はいかがですか）/Do you want ...?（～がほしい？）と質問されると，（頭
ではわかっていても）つい Yes/Noだけで答えてしまう人も多いの
ではないでしょうか。しかし，Noと答える場合にも，後に thank 
youを続けて，

❍ No, thank you.（いいえ，結構です。ありがとう）

と答えることがコミュニケーションの基本です。私がカフェで観察
していたときも，Would you like your receipt?（レシートはいります
か？）と毎回尋ねる店員さんに対して，「いりません」と答えるお客
も必ず No, thank you.と答えていました。この表現以外に，

❍ No, I’m all right.（いいえ，結構です） 
❍ No, I’m good.（いいえ，大丈夫です）

を使っているお客もとても多かったのですが，いずれにしても後に
Thank you. /Thanks.を続けることが多いのです。

お願いするときには Yes, please.
　では，次に pleaseです。「please＝どうぞ」ではありません。Do 
you mind if I sit here?（ここに座ってかまいませんか）と聞かれて，「ど
うぞ」と答えるつもりで Please.と言ってしまいそうになるかもし
れませんが，この場合は Please.は使いません。pleaseは「どうぞ」
と勧めるのではなく，「お願いします」という依頼の意味で使うこ
とが断然多いのです。
　たとえば，店で何かを注文するとき，日本語ではよく「～をくだ
さい」と言いますが，わざわざ「～をください。お願いします」と
は言いません。「ください」に pleaseの意味が含まれているからで
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しょう。あるいは，自宅で家族に「お茶飲む？」と聞かれたら「うん，
飲む」と答えることもあります。「うん，飲む。お願いします」とは
あまり言いませんね。
　でも，英語ではこのような場合に pleaseを付けることが基本中
の基本です。意外に思うかもしれませんが，Would you like ...? /
Do you want ...?の答えが Yesの場合にはほぼ確実に，

❍ Yes, please.（はい，お願い〔します〕）

を使います。子どもが Yes.とだけ答えたりすると，親はたいてい
What’s the magic word?（ほら，なんて言うの）と促して，その子に
Yes, please.と言い直させます。たとえ家族であろうと，お願いを
する場合には Yes, please.が当たり前なのです。

対極の意味を表すていねい表現
　No, thank you.と Yes, pleaseは同じくらい頻繁に使います。人
からの申し出を断るときには No, thank you，申し出を受けるとき，
あるいはお願いをする場合には Yes, please.が基本と考えてくださ
い。この 2つは対極の意味を表すていねい表現です。簡単すぎて
何を今さらと思うかもしれませんが，日常会話の基本中の基本とし
て No, thank you. /Yes, please.を見直していただければと思います。
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　Thank you.（ありがとう）と並ぶ英語のMagic Word（魔法のことば）
が please（お願いします）です。この単語は，ていねいにお願いする
ときに使うと考えて間違いではありませんが，それだけでは please
の本来の使い方を誤解してしまうこともあります。

必ず覚えておきたい 2 つの使い方
　私は，日常生活で必ず覚えておきたい pleaseの意味と使い方は
次の 2つだと思います。

“ 	 used to make a request more polite 
-Cambridge Dictionary

依頼をもっとていねいにするために使われる

“ 	 used when accepting something politely or enthusiastically 
-Cambridge Dictionary

ていねいに，あるいは大喜びで申し出を受けるときに使われる

ていねいな響きを強める please
　pleaseはまず，何かを依頼する際に，ていねいな響きを強めたい
ときによく使われます。レストランで食事中に水がほしくなったと
します。接客係に Excuse me, water please.（すみません，水をお願い
します）と言っても，もちろん通じます。でも，pleaseを付けていても，

02

必ず覚えておきたい please の使い方
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ていねいな表現ではありません。なぜでしょうか。
　実は，pleaseの役割は，依頼する表現に付け加えて，ていねいな
響きを強めることです。ですから，まず第一に依頼する表現をきち
んと言う必要があります。たとえば次のような表現です。

❍ Could/Can you ...?（～していただけますか／もらえますか） 
❍ Would/Will you ...?（～していただけますか／もらえますか） 
❍ Could/Can I ...?（～してよろしいですか／いいですか）

　これらに pleaseを付けることで「お願いします」という意味が加
わって，ていねいな響きが強まるわけです。名詞に pleaseを付け
るだけではていねいになりません。

❍ Can I have some water, please?（お水をください，お願いします）

のように依頼すればていねいになります。

申し出を受ける please
　口語英語に慣れていないと忘れがちな pleaseがこれです。相手
からの申し出を受けるときに使います。相手が何かを申し出てくれ
たり，提案してくれたときに，それを受ける場合にネイティブは必
ずと言ってよいほど pleaseを使います。

❍ Would you like some more tea?-Yes, please.
	  （もう少し紅茶をいかがですか―お願いします） 
❍ Do you need a bag?-Yes, please.
	  （袋は必要ですか―お願いします） 
❍ What would you like to drink? Tea, coffee, or water?
	  -Uh, coffee, please.

英語はもっとネイティブ感覚で話そう ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-338-1
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	  （何をお飲みになりますか。紅茶，コーヒー，お水がありますが 

 ―ええと，コーヒーをお願いします）

のような感じです。Yes, please.（はい，お願いします）は決まり文句
としてそのまま覚えておくとよいでしょう。3番目の例文のよう
に，いくつかの選択肢の中から選ぶように言われた場合は《名詞＋
please》で答えてもかまいません。しかし，自分から「～をください」
と頼む場合には，Could/Can I have ... (, please)?のようにていね
いな表現を使うほうがよいと思います。

《Please ＋命令形》には注意が必要
　注意したいのが《Please＋命令形》の使い方です。英語の命令形
は主に，相手にとって利益になるとき，言われたとおりにするのが
自然なとき，規則を表すときに使います。そこに pleaseを付けて「ど
うぞ～してください」となります。

❍ Please come in.（どうぞお入りください） 
❍ Please have a seat.（どうぞお座りくださいい） 
❍ Please let us know if you need any further assistance.
	  （さらに助けが必要な場合はお知らせください） 
❍ Please do not touch.（触れないでください）

のような感じです。Please reply as soon as possible.（至急お返事をお
願いします）のように，相手への依頼を《Please＋命令形》で言うと，
相手に Noと断る余地を与えず威圧的な響きになることがあります。
Could/Would you ...? /Would you mind ...?（～していただいてよろし
いですか）などの依頼の表現を使うほうがよいでしょう。
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　Thank you.（ありがとう）という表現には，Thanks. /Thank you 
very much.という言い方もあります。これらの表現はどのように
使い分けるのでしょうか。Thank you very much.は Thank you.の
ていねいな言い方なのでしょうか。

意外と耳にしない Thank you very much.
　「日本人は Thank you very much.を使いすぎる」という指摘が，
著名なネイティブの方が書いた本にあるようです。私もニュージー
ランドで生活していて同じように感じることがあります。日本人な
ら Thank you very much.と言いそうな場面でも，実際には Thank
you.ですますことが多く，Thank you very much.って最近言われ
たのはいつだった……？と，なかなか思い出せないくらいです。そ
の代わりに，とにかくよく耳にするのは Thank you. /Thanks.です。

Thank you. の温度差
　では，なぜ Thank you very much.はあまり耳にしないのでしょ
うか。私は，そこには《Thank you.の温度差》があるのではないか
と思います。
　Thank you. /Thank you very much.をなんとなく，次のように使
い分けていませんか。

❍ Thank you.（ありがとう）

03

Thank you./Thanks./
Thank you very much. の使い分け
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❍ Thank you very much.
	  （〔ていねいな〕ありがとう，ありがとうございます）

　でも，私が感じるネイティブの使い分けは次のようになります。

❍ Thank you.（〔ていねいな〕ありがとう，ありがとうございます） 
❍ Thank you very much.（ほんとうにありがとうございます）

　ちょっとズレがありますね。これが《Thank you.の温度差》です。
日本人がよく Thank you very much.を使うのに対し，ネイティブ
は普段の生活でそう頻繁には使わない理由はこの温度差にあるので
はないかと思います。

基本は Thank you./Thanks.
　もっとも一般的な感謝を伝える表現が Thank you.です。実は，
この表現自体がすでにていねいな言い方です。たとえば，建物に入
るときに，前を歩いていた人がドアを押さえてあなたが来るのを待
っていてくれたら，Thank you very much.と言いたくなるかもし
れません。しかし，後に続く人のためにドアを押さえて待つことは，
英語圏では自然に行われるマナーです。このような一般的な親切や
助力に対しては Thank you. /Thanks.を使うことが多いのです。
　Thanks.は（友人や同僚など）親しい人々に対して使いますが，世
間一般の人々に対して「ちょっとした事柄」について感謝する場合
にも使います。たとえば，カフェや店頭でおつり，レシートをもら
ったりしたときですね。少しカジュアルな印象です。
インターネットで買い物をしたときに店から送られてくるメール
では，Thank you for your order.（ご注文いただき，ありがとうございま
す）のように Thank you.が一般的です。Thank you very much.は
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まず見かけません。日本語の感覚では，お客に対して Thank you.
だけではていねいさが足りない気がするかもしれませんが，ここで
very muchはちょっと大げさな感じがします。

特に強い感謝を表す Thank you very much.
　では，その Thank you very much.の使い方です。日本語で「ほ
んとうにありがとうございます」と言う場面を思い浮かべてみてく
ださい。たとえば，道に迷ってしまい，通りがかりの人に行き方を
尋ねたら，途中までわざわざ連れていってくれたとします。このよ
うに，相手が自分のためにわざわざ骨を折って何かをしてくれたと
きによく使うのが Thank you very much.です。あるいは，困って
いるときに助けてくれた場合などです。特に強く感謝の気持ちを伝
えるときに使います。相手がお客だから，目上だからという，日本
語の敬語とは使い方が異なります。
　Thank you very much.はフォーマルに響くので，普段の会話で
は少しよそよそしい印象を与えることがあるかもしれません。そん
なときには，

❍ Thank you so much.（ほんとうにありがとうございます）

を使うと，ややカジュアルになって気持ちが通じやすくなります。
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　日本語の会話でも普通に使う Thank you.ですが，私がニュージ
ーランドで周囲のネイティブが使っているのを聞いていると，ただ
の Thank you.も，ちょっとした工夫でネイティブらしくなること
に気づきました。

相手の名前を後に続ける
　友だちに何かをしてもらったときに Thank you.は反射的に口か
ら出てくると思います。そのとき，ネイティブは，

❍ Thank you, Yoko.（ありがとう，陽子）

のように，かなりの頻度で相手の名前を後に続けます。日本語では
「ありがとう」のひとことですませることが多いので，最初は慣れ
ないかもしれませんが，ぜひ試してみてください。相手はきっと親
しみを感じてくれるはずです。
　余談ですが，私が初めてニュージーランドでバスに乗ったとき
に驚いたことがありました。それは，乗客が降りるときに Thank 
you, driver!（ありがとう，運転手さん）と声をかけて降りていくことで
す。それもかなり多くの人がそう言っていて，ちょっとしたカルチ
ャーショックでした。

何に感謝するかを伝える
　次に，英語の授業でも学んだ Thank you for ...を使って，「～し

04

ネイティブらしい Thank you. の使い方
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てくれてありがとう」と何に感謝するかを具体的に伝えます。たと
えば，何かを手伝ってもらったときに，

❍ Thank you for your help.（手伝ってくれてありがとう）

　友だちが「コーヒー飲む？」と聞いてくれたら，

❍ I’m good, but thanks for asking.
	  （私は大丈夫。でも，聞いてくれてありがとう）

ホームパーティーでは，招かれた人がホストに対して，

❍ Thank you for having me.（招いてくれてありがとう）

と言うのもよく耳にします。就職面接などで，わざわざ自分のため
に時間をさいてもらったときには，

❍ Thank you for your time.
	  （お時間をいただき，ありがとうございます）

も使います。そして，何かをしてもらったときの軽い感謝には，

❍ Thank you for that.（〔それ，〕ありがとうね）

のように，Thank you for ...は頻繁に使います。いつも Thank you.
のひとことですませずに，何に感謝するかを具体的に言ってみまし
ょう。グンと生きた感じの英語になってきます。

Sorry. ではなく Thank you.
　日本語では感謝の言葉として「すみません」と言うことがありま
す。英語では，お礼は Thank you.です。Sorry.は謝罪や同情を表
すときに使います。路上で前から来る相手に道を譲ってあげたとき
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に Sorry.が返ってくることはめったにありません。普通は Thank 
you.と言われます。使うべきでない場面で Sorry.と言ってしまうと，
Sorry for what?（何を謝ってるの？）と聞かれることもあります。
　相手に感謝する場合は Sorry.ではなく Thank you.です。どんど
ん使いましょう。
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　英語では Thank you.（ありがとうございます）をほんとうによく使
います。単に Thank you.と言うこともあれば，理由を具体的に述
べて感謝する Thank you for ...（～をありがとうございます）もとても
よく使います。それほどよく使うということは，相手から言われる
機会も多いということです。Thank you.と言われたときの答え方
をまとめてみます。

You are welcome. ではなく You’re welcome.
　学校では「Thank you.と言われたら You are welcome.と答える」
と学びました。そして，You are welcome.は「どういたしまして」
という意味だと学んだように思います。
　私は「You are welcome.と答えると，ちょっと上から目線になっ
てイヤミに聞こえる」と聞いたことがありました。でも，私の周囲
のネイティブは普通に使います。ただし，You’re welcome.とい
う短縮形です。You are ...とはっきり言うことはあまりないように
感じます。接客してくれた店員さんに Thank you.と言うと You’re 
welcome.と返ってきますし，道を教えてくれた人に Thank you.と
言うと You’re welcome.と返ってきます。「～してあげたのだから
感謝されて当然」という上から目線で言っている雰囲気はありませ
ん。「あなたの Thank you.を受け止めましたよ」くらいのニュアン
スでしょうか。カジュアルすぎない，ほどよくていねいな表現なの
で，いちばん使いやすいのではないかと思います。

05

Thank you. への答え方

英語はもっとネイティブ感覚で話そう ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-338-1
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　もっとていねいな言い方として，次の表現も使います。

❍ You’re very welcome.
❍ You’re most welcome.
❍ You’re more than welcome.

「どういたしまして」のバリエーション
　日本語で「ありがとう」と言われたときに毎回「どういたしまし
て」と答えるわけではありません。「いえ」「いえいえ」「いいえ」と
か「こちらこそ」と言うことも多いと思います。英語でも同じです。
Thank you.に対する答え方は You’re welcome.だけではありませ
ん。思いついたものを挙げてみましょう。（*はカジュアルな表現です）

❍ No problem. ❍ Don’t worry about it.
❍ Not a problem. ❍ Don’t mention it.
❍ No worries. ❍ (It’s) my pleasure.
❍ That’s OK. ❍ Anytime.
❍ That’s all right. ❍ You bet.*
❍ Not at all. ❍ Sure.*

　あえて日本語訳は付けませんが，「問題ないですよ」「気にしない
で」「いいですよ」「いつでもどうぞ」など，どれも Thank you.に
答える表現です。Not at all. /Don’t mention it.は，個人的には他の
表現に比べて日常生活ではあまり耳にしないように感じます。ただ，
それほど神経質に「この場面ではどれを使うのが正解かな？」と悩
む必要はありません。ひとつだけが正しいということはありません。
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Thank you. には必ず言葉で答える
　どの場面でどの答え方が最適なのかと悩んで沈黙してしまうと，
Thank you.と言った相手も困ってしまいます。それでは本末転倒
です。Thank you.と言われたら You’re welcome.でも何でもいい
から答える⇒慣れてきたら違うパターンも入れてみる，でよいと思
います。感謝の言葉には言葉で答えることが大切です。お礼に対し
て無言でいることが失礼なのは日本語の場合と同じです。
　そして，自分からも積極的に Thank you.を使いましょう。そう
すると，相手がどう答えるかも観察できて，それが上達の近道にな
ります。

こんな表現も使える
ニュージーランドで私がよく耳にするのはダントツでNo worries.
です。これは，No problem. /Not a problem.のように「たいしたこ
とではありません」というニュアンスで答えるカジュアルな表現で
す。ニュージーランドやオーストラリアで特によく使われるフレー
ズですが，アメリカでも使われているようです。
　Thank you.と言われて「いやいや，こちらこそありがとう」と言
いたいときには，

❍ Thank YOU.（こちらこそ，ありがとうございます）

という答え方もあります。youを強く発音して強調することで，相
手への感謝の気持ちを返すことができるので，私はこのフレーズが
好きです。
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　英語で「ありがとう」は基本的に Thank you.ですが，英語は日本
語以上に相手に対する感謝を口に出して言うことが多いと思います。
そこで，ワンパターンにならないように，いろいろな感謝の表現を
覚えておきましょう。

動詞 appreciate を使う
　感謝を伝える表現でよく使うのが動詞 appreciateです。「～に感
謝する」という意味で，後には人（感謝する相手）ではなく物事（感
謝する事柄）が続きます。ビジネスの英語でよく使いますが，日常
的にもよく使う便利な動詞です。

❍ I really appreciate it.（ほんとうにありがとうございます） 
❍ Thank you. I appreciate it.
	  （ありがとうございます。感謝します） 
❍ Thank you so much for your help. I really appreciate it.
	  （助けていただいて，たいへんありがとうございます。ほんとうに感謝しています） 
❍ I appreciate your help.（ご協力ありがとうございます） 
❍ I appreciate your advice.
	  （助言していただいて，ありがとうございます） 
❍ I would appreciate it if you could/would ...
	  （～していただけるとありがたく思います）

　また，受動態で物事（感謝する事柄）を主語にして ... is much 

06

Thank you. を使わない感謝の表現
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appreciated.という形でも使います。

❍ (It’s) much appreciated.（ありがとうございます）

形容詞 kind を使う
　もっと簡単な単語を使って「ありがとう」と伝えることもできま
す。それは「親切な，やさしい」という意味を表す形容詞 kindを
使う言い方で，

❍ That’s (very) kind (of you to ...).

です。この表現は，「～してくれるとはご親切ですね」という意味
で学校でも学んだのではないでしょうか。ただ，その使い方がよく
わからないという人も多い気がします。
　使い方は簡単です。「頼んだわけではないのに，相手がわざわざ
～してくれた」というときにピッタリの表現なのです。この「頼ん
だわけではないのに」がポイントです。頼んだわけではないのにし
てくれたのは「親切」からの行為ですから，形容詞 kindを使えるの
です。Thank you.だけではそっけないかなと感じたときに役立つ
表現ですね。
　以前に働いていたカフェでは，セルフサービスではないのに，多
くのお客が飲み終わったコーヒーカップをカウンターに持ってきて
くれました。そして，Great coffee. Thank you.（コーヒー，おいしか
ったよ。ありがとう）と言って帰っていきます。とてもよい習慣だと
思ったので，私もカフェに行ったときに同じようにすると，

❍ Oh, that’s very kind of you.（ああ，どうもご親切にありがとう）

と言われたりします。あるいは，海外旅行のおみやげを渡したとき
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などに，

❍ That’s very kind.  You shouldn’t have. Thank you.
	  （わざわざありがとう。こんなことしてくれなくてもよかったのに。ありがとう）

と言われることもあります。日本語で「ご親切にありがとうござい
ます」「わざわざどうもありがとう」と言う場面で気軽に使ってみ
ましょう。

形容詞 sweet/grateful を使う
　kindと同じ意味を表す形容詞 sweetを代わりに使うこともでき
ます。同僚がコンビニに買い物に行ったついでに飲み物を買ってき
てくれたら，

❍ That’s (very) sweet of you.（わざわざありがとう）

と言えば，喜んでいる気持ちが伝わります。
　また，日常会話ではあまり耳にしませんが，「感謝して，ありが
たく思って」という意味の形容詞 gratefulを使って

❍ I’m grateful for ...（～していただいてありがとうございます） 
❍ I’m grateful to you for ...
	  （～していただいて，あなたに感謝しています）

のように言うこともできます。感謝の気持ちは具体的に言えば言う
ほどていねいになり，相手に伝わりやすくなります。
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　「結構です」「必要ありません」「いや，大丈夫です」と何かを断
る場面を想像してください。レストランで飲み物のお代わりを勧め
られたとき，店頭で「レシートはいりますか」と聞かれたとき，「飲
み物を買ってこようか」と言われて「ううん，大丈夫」と断るとき
などに，No, thank you.以外にどんな表現が使えるでしょうか。

No, thank you. の意外な難しさ
　「結構です」と断るときに No, thank you.と言うと冷たく響くと
いう意見があります。でも，ネイティブは実際に No, thank you.を
使います。ただ，言い方と，言うときのトーンが意外と大切なので，
私たちのようなノンネイティブにとってはなかなか難しい表現のよ
うな気がします。さらに，No, thank you.はレストランやお店でサ
ービスを断る場合によく使い，友人や知人が「～しましょうか」と
わざわざ言ってくれたときには別の表現を使って断ることも多いよ
うに思います。

やわらかく断る No, I’m fine.
　No, thank you.以外でいちばんよく耳にする，やわらかな断りの
表現がこれです。

❍ No, I’m fine.（いいえ，結構です） 
❍ Would you like some water?-No, I’m fine. Thank you.
	  （お水はいかが？―いいえ，結構です。ありがとう）

07

No, thank you. を使わない断りの表現
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　I’m fine.は学校では「元気です」という意味で学んだと思います。
しかし，実際の会話では No, I’m fine.（いいえ，私は大丈夫です）の形
で No, thank you.の代わりに使うことが断然多くなります。No, 
thank you. I’m fine.のようにも言います。 No, thank you.の後に
I’m fine.と続けることで，相手にやわらかく響きます。
　That’s fine.と答えるネイティブもいますが，これは「はい，そ
れでいいです」「いいえ，結構です」のどちらにも解釈できるので，
No, that’s fine.と言えば断ることがはっきりします。

カジュアルに断る I’m good.
カジュアルな言い方では，

❍ I’m good.（大丈夫です，結構です）

もよく使います。I’m good.も「元気です」という意味の表現として
知られていますが，英英辞典には形容詞 goodについてこんな意味
も載っています。

“ 	 used to tell someone that you have everything that you need 
-Cambridge Dictionary

必要なものはすべてそろっていると伝えるために使われる

　形容詞 satisfied（満足して）の意味に近いので「（もう）いりません」
となるわけです。若い人たちが使うことが多いように思いますが，
とてもよく耳にします。goodの代わりに OK/all rightも使います。

断りを表す Don’t worry about ...
カフェで働いていたときにとてもよく耳にした表現がもうひとつ
あります。
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❍ Don’t worry about ...（～は結構です）

です。Don’t worry.は I’m sorry.（ごめんなさい）に答える表現とし
ても使いますが，「気にしないで」という意味です。そこから「～
は結構です」という断りの表現としても使うわけです。たとえば，
Would you like your receipt?（レシートはいいかがなさいますか）と聞か
れて，

❍ Don’t worry about it.（いえ，結構です）

と答えたり，支払いをしながら，

❍ Don’t worry about the receipt.（レシートは結構です）

と言います。あるいは，

❍ Don’t worry about the change.（おつりはいりません）

のように言えば，かっこよく響くかもしれません。

Thank you. を続けるとていねいに響く
　わざわざ「～しましょうか」と申し出てくれた人に対して断る場
合には，日本語でも「いえ，大丈夫。ありがとう」と言いますね。
英語でもそれは同じです。上で紹介した I’m fine. /I’m good.は単独
でも使えますが，やはり Thank you. /Thanks.を続けるほうが相手
に気持ちが伝わります。断る理由をひとこと添えることもていねい
になります。
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　「すみません」は日本語のMagic Word（魔法のことば）です。道に
迷って近くの人に尋ねたいとき，通路を人がふさいでいて通れない
とき，会話中の人に至急の用事で声をかけたいとき，レストランで
注文をしたいとき―こんな場面で「すみません」のひとことで何を
求めているかを伝えられます。では，英語ではどのように声をかけ
るでしょうか。

「ちょっとすみません」の Excuse me.
　上記のような場面で使うのは Excuse me.です。日本語では「す
みません」と訳しますが，謝罪の表現ではないので「ちょっとすみ
ません，失礼します」のほうがニュアンスを理解しやすいと思いま
す。ほとんどの場面が「すみません」だけで片づく日本語と違って，
Excuse me.は意外と使い方が難しいかもしれません。
　Excuse me.は，人に声をかけて注意を引きたいときに使います。
知らない人に道を尋ねたり，時間を尋ねるときですね。急いでいる
ので道を通してもらう，立ち話をしている人が道をふさいでいて通
れないというときにも使います。
　この場面で使う Excuse me.がいちばん多いのではないかと思う
くらい，私はニュージーランドでよく使います。通行人を通すため
に道の端によけたり，じゃまにならないようにする習慣を身につけ
ている人が多い日本と違って，道をふさいで立ち話，通行人が来て
も道を譲らないということがよくあるのです。そんなときは「なぜ
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脇によけてくれないの」とイライラせずに，Excuse me.とひと声
かけます。そうすると Oh, sorry.（あっ，失礼）と言いながら道をあ
けてくれます。Thank you.と気持ちよく答えて通りましょう。こ
れが日本なら，すべて「すみません」ですんでしまいますね。やっ
ぱり魔法の言葉です。
　それから Excuse me.は途中で席をはずしたり，（偶然に体が触れ
たり，くしゃみをしたときなどの）軽い非礼を謝るときにも使います。
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マナー違反にもなる Excuse me.
　飲食店などで「すみませーん」と大きな声で店員さんを呼ぶ光景
は日本で珍しくないと思います。しかし，海外で外食する際は気
をつけましょう。超高級レストランでなくても，声を大きくして
Excuse me!と離れたところにいる接客係を呼ぶのはマナーに違反
します。
　では，用があるときはどうしたらよいのでしょうか。目線を送っ
て，気づいてもらえたら軽く手で合図します。近くに接客係がいる
ときは Excuse me.と小さく声をかけてかまいません。どうしても
気づいてもらえないときは，自分から近づいていきます。日本では
当たり前のような行動が実は海外ではマナー違反だったり，日本の
常識が他の国では通じなかったりします。英語を学んでいくうえで，
そうした文化の違いにも気づくようにしたいものですね。
　なお，会話中の人に急ぎの用事で声をかけるときには Excuse 
me.でもよいのですが，よく使う表現がもうひとつあります。

❍ (I’m) sorry to interrupt.（お話し中のところ，失礼します）

です。動詞 interruptは「～をさえぎる，中断させる」という意味です。
覚えておくと便利ですよ。

英語はもっとネイティブ感覚で話そう ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-338-1


34

　ひと声かけるために使う Excuse me.（ちょっとすみません）に対し
て，I’m sorry.（ごめんなさい）は謝罪の表現としてご存じだと思い
ます。この表現もネイティブは巧みに使いこなします。使えるとグ
ッと表現力が高まる形容詞 sorryの活用法を見ていきましょう。

軽い謝罪，失礼を表す Sorry about that.
　学校で学んだ記憶はないように思うのですが，日常生活でとても
よく使う表現に，

❍ Sorry about that.（すみません，ごめん）

があります。たとえば，カフェで接客中の店員さんがすぐに注文を
受けられないときに I’ll be with you in a minute.（すぐにうかがいます）
などと言って接客を終わらせてから，Sorry about that.と言いなが
ら来て注文を聞いてくれたりします。ほかにも例を挙げていくとき
りがないほど，「ごめんなさいね」と軽く謝るときに使われます。

I’m sorry about .../I’m sorry for ... の使い分け
　Sorry about that.は日常生活でとてもよく使いますが，実は自分
の責任を認めて謝罪する意味では使いません。その理由は，次の 2
つの文の違いにあります。

❍ I’m sorry about the mess in my room.
	  （部屋がちらかっていてごめんなさい）
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ネイティブらしい I’m sorry. の使い方
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❍ I’m sorry for what I said to you yesterday.
	  （きのう言ったことは申し訳なかったです）

　さて，この 2つの文の違いは何でしょうか。最初の文は I’m 
sorry about ...を使い，「部屋がちらかっていること」を謝ってい
ます。次の文は I’m sorry for ...を使い，「きのうの自分の発言」を
謝っています。どちらも謝罪を意味しています。しかし，I’m sorry 
about ...は状況について謝っているのに対して，I’m sorry for ...は
「自分がした行為」を謝っているのです。この違いが前置詞 about/
forの使い分けに表れています。
　基本的に I’m sorry about ...も I’m sorry for ...も謝るときに使い
ますが，forを使うほうが自分の非や責任を全面的に認めて謝罪す
る表現になります。

「お気の毒に」の I’m sorry.
　I’m sorry.の形容詞 sorryは「すまなく思って，後悔して」という
意味ですが，さらに「気の毒に思って」という意味もあるのです。

❍ I’m sorry to hear your mother is unwell.
	  （お母さんの体調が悪いと聞いてお気の毒に思います） 
❍ I’m so sorry to hear about your daughter.
	  （娘さんのこと，たいへんお気の毒です）

のように使います。会話ではもう少し短い，

❍ I’m sorry to hear that.（それはお気の毒に）

が，残念な知らせなどを聞いたときに答える表現です。同情して「～
はかわいそうに」と言いたい場合には，
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❍ I feel sorry for him/her.（彼／彼女はかわいそうに）

となります。近親者に不幸があった人に対してお悔やみの気持ちを
伝える，

❍ I’m so sorry for your loss.（お悔やみ申し上げます）

にも sorryを使います。
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　Thank you.（ありがとう）と言われたときだけでなく，Sorry.（ご
めんなさい）と言われたときにも返事をするのがマナーです。でも，
何と答えたらよいのか一瞬迷うことがあります。すぐに何か言わな
くてはと思っても，答え方がわからなければことばが出てきません。
これを機に覚えてしまいましょう。

「大丈夫です」のバリエーション
　待ち合わせをしていて，約束の時間に 5分遅れて現れた友だち
が「遅れてごめんね」と言ったら，何と答えますか。長時間待たさ
れたわけではないのだから，「ううん，大丈夫」と言うのではない
でしょうか。あるいは，電車で知らない人に足を踏まれて「すみま
せん」と言われたら，「いえ」などと答えると思います。大きな迷惑
をかけられたのでなければ，相手の気持ちの負担を軽くするような
ことばを返すことが基本になるでしょう。
　それは英語も同じです。Sorry.と言われたら，次のように答える
でしょう。

❍ That’s/It’s all right. ❍ No worries.
❍ That’s/It’s OK. ❍ Don’t worry about it.
❍ No problem.

　どれも「大丈夫です，気にしないで」という意味でよく使います。
相手も Sorry.と言えばこれらの答えが返ってくると予想していま
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I’m sorry. への答え方
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す。単に No.と返されたり，返事がなかったりすると，落ち着か
ないでしょう。
　「謝る必要などありませんよ」という意味をこめて答えたいとき
には，こんな表現も使えます。

❍ Don’t be (sorry).（謝らなくていいですよ） 
❍ It’s not your fault.（あなたの責任ではありません） 
❍ (There’s) no need to apologise.（謝る必要はありません） 
❍ You don’t need to apologise.（謝る必要はありません） 
❍ I’m the one who should be sorry.
	  （謝るのは私のほうです）
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Sorry. の温度差
ニュージーランドで生活をしていると日本との違いをいろいろと
感じますが，そのひとつに《Sorry.の温度差》があります。
　以前働いていた職場のレストランで，ネイティブではない新人の
接客係が料理を出す際にお客の衣服にソースをこぼしてしまいまし
た。I’m so sorry.（たいへん申し訳ありません）と謝る接客係に，幸い，
その常連客はNo problem. It’ll come out.（シミは取れるから大丈夫だよ）
と笑顔で言ってくれたのですが，接客係はその後もお客に Sorry.
を繰り返してしまいました。
　きちんと謝って許してもらえた後も Sorry.を言い続けると，逆
に相手を不快にさせてしまうことがあります。謝罪の気持ちを伝え
て，気持ちよく It’s OK. /Don’t worry.と受け入れてもらえたら，そ
れ以上 Sorry.を繰り返す必要はありません。ノンネイティブが I’m 
terribly sorry.（たいへん申し訳ありません）と言ってしまいそうな場面
でも，ネイティブは Sorry.のひとことで一件落着ということもあ
ります。このあたりは文化の違いで興味深いなと思ったりします。
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　先ごろ，YouTubeで話題になった BBCニュースの動画がありま
した。韓国政治が専門の大学教授が自宅からスタジオにいるキャス
ターと生中継で真剣な議論をしているときに，愉快な珍事件が起き
て番組の進行がストップしてしまいます。そのときに大学教授が再
三謝ったのですが，そのフレーズを紹介します。

bbc.co.uk—©copyright 2017 BBC
http://www.bbc.com/news/av/world-39232538/bbc-interview-with-robert-kelly-interrupted-by-children-live-on-air
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sorry を使わない謝罪の表現
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ていねいな謝罪を表す My apologies.
　まずは BBCニュースの動画を同社サイト（前ページ URL）でごら
んになってください。20秒あたりから画面に登場した謝罪の表現
が次の 3つです。

❍ Sorry.（すみません） 
❍ Pardon me.（失礼しました） 
❍ My apologies.（申し訳ありません）

　どれも「すみません」という謝罪の表現ですが，この My 
apologies.というフレーズを耳にしたことはありますか。「謝罪す
る」という意味の動詞が apologise，その名詞形が apology（複数形：
apologies）です。そこから，My apologies.は「お詫びします，すみ
ません，申し訳ありません」という意味になります。ていねいでフ
ォーマルな感じなので，特にビジネスでよく使います。取引先への
メールの返信が遅れたりしたときなどによく使うので，覚えておく
と I’m sorry.の繰り返しから抜け出せます。

単数形 apology と複数形 apologies

　ここで，apologyの意味を英英辞典で見てみましょう。

“ 	 a word or statement saying sorry for something that has been 
done wrong or that causes a problem 

-Oxford Advanced Learner’s Dictionary

してしまった悪いこと，問題を引き起こす事柄について謝罪することばや発言

となっていますが，実は注意しなければならないことがあります。
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I’m sorry.の意味で使う場合には，必ずMy apologies.と複数形に
します。

❍ My apologies. I seem to have misplaced the book you lent me.
	  （申し訳ありません。お借りした本をなくしたようです） 
❍ My apologies for the delay in replying to your email.
	  （いただいたメールへの返信が遅くなって，すみません）

のような感じです。さらに，次の表現はビジネスメールやレターで
好まれる，ていねいでフォーマルなものです。

❍ Please accept our (sincere) apologies for any
	  inconvenience caused.
	  （ご不便をおかけして〔心より〕お詫び申し上げます）

　もちろん apologyは単数形でも使われて，「謝罪」という意味に
なります。

❍ I owe you an apology.（あなたに謝らないといけません） 
❍ I received a letter of apology from the company.
	  （その会社から謝罪の手紙が届いた）

英語はもっとネイティブ感覚で話そう ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-338-1


43Ⅰ  まずは英語のMagic Words から

　pardon（～を許す；許し）という単語を一度は聞いたことがあると
思います。では，Pardon?（何と言いましたか）/Pardon me.（すみま
せん）はどうでしょうか。ニュージーランドでは Pardon?も Pardon 
me.もよく耳にするので，実際にどのように使われているのかを紹
介します。

聞き返す Pardon?
　まずは Pardon?からです。相手が言ったことが聞き取れなかっ
たり，意味がよくわからなかったりして「何と言いましたか」と聞
き返すときによく使います。アメリカ英語では Pardon me?とも言
うようですが，イギリス英語圏のニュージーランドではもっぱら
Pardon?です。
　I beg your pardon?（何とおっしゃいましたか）はていねいな表現な
のですが，かしこまりすぎている印象があったり，「何ですって？」
のように怒りや不快な気持ちで聞き返すときにも使うので，単純に
聞き返すなら Pardon?で十分だと思います。
　「もう一度言ってください」と聞き返す表現には，

❍ (I’m) sorry?
❍ What’s that?
❍ Excuse me.
❍ Could you say that again?

12

Pardon?/Pardon me.
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などもあります。

Pardon me. は Excuse me. と同じ
　動詞 pardonには「（人や行為）を許す」という意味があるので，失
礼なことをしてしまったとき，これから失礼になりそうなことを
言ったりしたりするときに Pardon me.（失礼しました，失礼します）を
使います。Excuse me.（失礼しました，失礼します）と同じ意味ですが，
Pardon me.のほうがていねいでフォーマルに響きます。個人的な
印象では，年配の方がよく使っています。

❍ Oh, pardon me.  I wasn’t looking where I was going.
	  （〔人にぶつかって〕失礼しました。ちゃんと前を見ていなかったので） 
❍ Pardon me for interrupting you, but I have to go.
	  （お話し中に申し訳ないですが，もう行かなくてはなりません）

　また，相手が言ったことを訂正したり，反対するときのていねい
な前置き表現としても使います。

❍ Pardon me, but I don’t understand.
	  （失礼ですが，理解できません）

イギリス英語での Pardon me.

イギリス英語で Pardon me.をとてもよく使う場面，それはおな
らやげっぷをしてしまったときです。これも Excuse me.と同じ使
い方なのですが，ニュージーランドでは Pardon me.を使う人も多
いのです。先日はスーパーで，隣のレジに並んでいる女性が連れて
いた男の子がおならをしてしまいました。すると，その女性がすか
さず Oh, pardon me.（あら，ごめんなさい）と子どもの代わりにレジ

英語はもっとネイティブ感覚で話そう ためし読み → Webページへ

https://www.goken-net.co.jp/catalog/card.html?isbn=978-4-87615-338-1


45Ⅰ  まずは英語のMagic Words から

の人に謝っていました（笑）
　ちなみに「おなら」は fart，「げっぷ」は burpと言いますが，これ
らを遠回しに rude noise（下品な雑音）と表現することもあります。

Pardon my French. とは ?
　最後に，Pardon my French.というイディオムを紹介します。
直訳すると「私のフランス語をお許しください」という意味ですが，
実際には汚い，あるいは下品なことばを使ってしまったとき，も
しくは使う前に「失礼しました」「失礼！」という意味で使います。
Excuse my French.も同じ意味です。
　自分から積極的に使う機会はなくても，だれかが言ったときに
「？」とならないように，意味だけは覚えておくとよいでしょう。
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　「お待たせしてすみません」を英語で言うと，どう表現しますか。 
I’m sorry to have kept you waiting. /Sorry to keep you waiting. /
Sorry for the wait. /Sorry for making you wait.などを思いつく
でしょうか。
　確かに，これらの表現は「お待たせしてすみません」という意味
です。でも，私は待たされたときにこう言われたことは実はあまり
ありません。その代わりにもっとよく耳にする表現があります。

to keep you waiting/to have kept you waiting
　「お待たせしてすみません」の英語表現としてよく紹介される
のが (I’m) sorry to keep you waiting. /(I’m) sorry to have kept you 
waiting. だと思います。to keep you waiting/to have kept you 
waitingの違いから復習してみましょう。
　たとえば，スターバックスに入って注文しようと思ったら，先客
が 10人以上並んでいたとします。順番を待って自分の番が来たと
きにレジ係から言われる「お待たせしてすみません」はどちらの表
現でしょうか。
　この場合には Sorry to have kept you waiting.が正解です。「順番
が来た」すなわち「待たされる状態がいま終わった」ので，現在完
了形の to have kept you waitingを使います。
　では，Sorry to keep you waiting.を使うのはどんな場合かという
と「待たされる状態がこれからも続く」ときです。列で順番を待っ

Sorry. より Thank you.
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ているお客のところに店員さんが来て，メニューを渡しながら言う
「お待たせして（いて）すみません」には Sorry to keep you waiting.
がしっくりきます。

Sorry. ではなく Thank you.
　これで，Sorry to keep you waiting./Sorry to have kept you waiting.
の使い分けはわかりました。この 2つのフレーズは文としては正
しいのですが，スターバックスの店員さんはおそらくこうは言わな
いと思います。実際に私が同じような場面でよく耳にする表現はま
ったく違います。それは，

❍ Thank you for waiting.
	  （お待ちいただいて，ありがとうございます）

です。カフェやレストランだけでなく，さまざまな接客の場面でと
てもよく耳にする表現です。こう言われると長く待たされても怒る
気になれないので，私もわりと好きな表現です。あるいは，バリエ
ーションとして，

❍ Thank you for your patience.
	  （お待ちいただいてありがとうございます）

もあります。名詞 patienceは「忍耐，辛抱」という意味ですが，英
英辞典にはとてもよい定義が載っています。

“ 	 the ability to stay calm and accept a delay or something 
annoying without complaining 

-Oxford Advanced Learner’s Dictionary

落ち着いて，遅れやいらだたしいことを不平を言わずに受け入れられる能力
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　Thank you for waiting.はそれほどフォーマルでない場面でよく
使いますが，Thank you for your patience.は改まった雰囲気を感
じさせます。
　また，電話の途中で相手を保留にしたり，待たせたときには次の
表現をよく使います。

❍ Thank you for holding.
	  （受話器をそのままでお待ちいただき，ありがとうございます）

　I’m sorry to keep/to have kept you waiting.やSorry for making you 
wait.という表現は使わないということではありません。ただ，個人
的な事情で待たせた場合を除いて，あまり耳にしないと思います。
　日本語では相手に少しでも負担をかけた場合は詫びるのが基本な
ので，英語で話す場合もつい Sorry.が多くなるのでしょう。しかし，
大勢のお客が順番に並んでいる状況で多少待たせるのは仕方のない
ことです。そんなときには Thank you for ...を使います。英語では
Sorry.よりも Thank you. ―つまり詫びるのではなく，感謝を伝え
るわけです。
　これも文化の違いということになるのでしょうが，英語で話すと
きには日本語の「すみません」を直訳しすぎないほうがよいと思い
ます。
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　約束の時間に遅れて到着したら，たいていの人はこう言います。
「遅れてすみません」と。では，これを英語でどう言うでしょうか。
これが意外と間違えやすいのです。

遅刻の謝罪は I’m sorry I’m late.
　遅刻して言う「遅れてすみません」を英語にすると，次の表現が
思い浮かぶのではないでしょうか。

❍ I’m sorry for being late.
❍ I’m sorry to be late.
❍ I’m sorry I’m late.

　結論から言うと，I’m sorry I’m late.がもっとも一般的です。I’m 
sorry for being late.も使われるかもしれませんが，私の周囲では耳
にしません。してしまった（過去の）ことについて謝る場合は《 I’m 
sorry （that）＋文》で言うことが多い気がします。
　学校英語では「～して申し訳ない」を I’m sorry for ...や I’m sorry 
to ...と学んだ気もするので，このどちらかが思い浮かんでも無理
はないと思います。私自身もニュージーランドに来る前はネイテ
ィブの英語に触れる機会がそれほどなかったので，I’m sorry for 
being late. /I’m sorry to be late.も使えると思っていました。でも，
I’m sorry to be late.と言われたネイティブはとまどうようです。そ
れはなぜでしょうか。

14

してしまったことの謝罪に I’m sorry to ... は使わない
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I’m sorry for/about ...
　まずは形容詞 sorryの使い方を復習しましょう。私が愛用して
いる英文法解説書から引用しながら考えていきます。前置詞の for/
aboutが後に続く場合の使い方は，こう解説してあります。

“ 	 You can use sorry for or sorry about (doing something) to 
apologise for something you did before. 

-English Grammar in Use

自分が過去にしてしまったことについて謝るために sorry for/about ... 
を使う。

❍ I’m sorry for /about what I said yesterday.
	  （きのう言ったこと，ごめんなさい）

I’m sorry to ...
　次に sorry to ...を使った「すみません」の定義を見てみると，こ
う書いてあります。

“ 	 We also say sorry to ... to apologise at the time we do something. 
-English Grammar in Use

何かをするときに詫びるために sorry to ...も言う。

　たとえば，こんな感じで使います。

❍ I’m sorry to interrupt, but do you have a minute?
	  （お話し中に申し訳ないけど，ちょっといいですか） 
❍ I’m sorry to bother you again.（たびたびすみません）
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❍ Sorry to be a pain, but can you send me more
	  information?
	  （お手数ですが，もっと詳しい情報を送ってもらえますか）

　相手から I’m sorry to ...と言われると，ネイティブは「おっ，こ
れから謝罪されなければならないようなことをされる／言われる」
と身がまえる感じになるようです。

I’m sorry for/about ... と I’m sorry to ... の違い
　さて，I’m sorry for/about ...と I’m sorry to ...の大きな違いがわ
かったでしょうか。この違いが I’m sorry to be late.と言わない理
由です。
　I’m sorry for/about ...は “apologise for something you did before”
なので，すでにしてしまったことについて「～してしまって申し訳
ない」という意味です。I’m sorry to ...は “apologise at the time we 
do something”ですから，何かをするに際して「申し訳ないですが
今から～します」という意味です。
　I’m sorry to be late.の意味を考えてみると，おかしいことに気づ
きます。「申し訳ないですが，今から遅れます」となってしまいます。
遅刻したという過去の行為についての謝罪にはなりません。
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